(formal and functional equivalence)
I SIA VNI A VIR NN S BV ARVER TN
(Towards a Science of Translating,
1964). Q0TT, [T IO
ORTTETONR QTE0HE 8NTLIe);
JROT  JYH  ODTTTO0IR
Fe3 Q0%e NTIEB). VBT B9 LTI,
8TRDVBIW, “ARROTN) &3
IRRTY; SROT TRI F003ReR 3
JInsenicony  TooleeSoDR),  Bere
OVDTTE STL WHF Y. BTTEOOT
30330 ToeNY) FTFANTT O TR
TMAN?’ Q0T OIS, Fee),
BAR BF, ‘TR’ 0TTeR? T ert
BBNIW?  AOTWOR  WRTTT
aomnon 89o10zm0dTY Q0 LT,
3YRR); BTWTO0T, B0 FoWIENYS) €3
QN BFFTRIWTLR, ABE WRTTTEY
0 oY TENORN. (dTEe WO,
JeOT  eI0TAT 0 FOHTTe
2QOTIT Bert WONTFRY ‘FZOHT
WO Q0T IRW/E 0GB
Fe3 E03003080¢ BT QOTH TR, TVAB
e;»ocs:sag) TR, FONFNTI.)

2. IXNFET  IBNY VT
(Translating Synonyms)

GR0SE QR PRRNTI0Ne IR
FHoeeandad (myths) 03) TB03ROT)
Eylert:o) R)TRIN/3)TD 3 en
wlegeRes INPJFEEE IBNIB. T
TE, ‘W00, ‘W0TD,” ‘TR,
‘BeRd I0TWS,”  NReSFES  NOFD’
D WRT ISPTFET  IRMD;
), BB FOTRENES D8, FRTF
REIMN, IANYD  WOIH®  IINI
TIWMYRY,  euTdeeNWTYB.  HTOBT

TRIT 2,000 8eIER BOW B0 e
oy FWIT By, ROowOezeF
PTREETT’ Q0T NTVMIT. S8
I, RRTLD W “BOBY’ D0 HTI
JN0TW VS ‘ROBOETY 02 [T
NCER TOIT FPOBINGS. HOTT,
AR ICRPITTOZ BRET BeRNOD;
Qe T)OTOLTF - 9T TRIT0STII
BEMER), BRODWIIT;  &eNTITR
A ITJX, FABOBTW? 0T
TRRT) B, VYOR) ReBIRTIT.
BTTO0T, @b TomPRET [T
OVNE  ATRAIATY,  SPTOAIRN
WNEEOT),  JBOIROWR I[P
TRW 2TIALEH IRPIT), WREW &
TRMYR),  DTOATWES.  YUTBTHS,
‘&0TO’ ‘;DOZOQZZSKQ‘l ‘Krishna, the foe
of the demon, Mura’ Q0T 9N,
X038, sxBnYY SNTRITT B
Fogmeen Bee3Tie. S8 ey, wiled
220, 2,000 BWE FROTT), $YoHeD
W TTFIOWT  HZEREBTR), T,
3 BRTHREEMNT0S SRE.
ORWBEOHDNY T WP &,
WOTRY, FYRS000TTY IR rioD
9830308000 VY. P, AVeE T
) T TBIWT ‘DeIS* IIT®
96382307 R0TLIETO) eI Beddoh-
ORTTEOH 0xT  BOToH e
Q020 3P0~ WPE Tedy, BTz
TOBOD BF ‘EeedRT BRBMATY’
DOV IFI ITITY 2,00 IOTWLIFRY
B ATRT BENYR), GUHdeeNTITYS:
‘BRE,”  BRers,” ‘B08T,” ‘W00,
‘PWRTT 9B, 8 TEnc
ORTNGE [RWS 3RZ RVF [T
BIDAYD  Q0BR), IR, 1R,

F01R0 O 2024 O3



